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BATTESIMO DEL SIGNORE – anno A 
(le parti eventualmente evidenziate in grigio non fanno parte della lettura “ufficiale”) 

Is 42,1-7 

1Ecco il mio servo che io sostengo, 
il mio eletto di cui mi compiaccio. 
Ho posto il mio spirito su di lui; 
egli porterà il diritto alle nazioni. 
2Non griderà né alzerà il tono, 
non farà udire in piazza la sua voce, 
3non spezzerà una canna incrinata, 
non spegnerà uno stoppino dalla fiamma smorta; 
proclamerà il diritto con verità. 
4Non verrà meno e non si abbatterà, 
finché non avrà stabilito il diritto sulla terra, 
e le isole attendono il suo insegnamento. 
5Così dice il Signore Dio, 
che crea i cieli e li dispiega, 
distende la terra con ciò che vi nasce, 
dà il respiro alla gente che la abita 
e l’alito a quanti camminano su di essa: 
6«Io, il Signore, ti ho chiamato per la giustizia 
e ti ho preso per mano; 
ti ho formato e ti ho stabilito 
come alleanza del popolo 
e luce delle nazioni, 
7perché tu apra gli occhi ai ciechi 
e faccia uscire dal carcere i prigionieri, 
dalla reclusione coloro che abitano nelle tenebre. 
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1 ΙΑΚΩΒ ὁ παῖς μου, ἀντιλήψομαι αὐτοῦ· ᾿Ισραὴλ ὁ 
ἐκλεκτός μου, προσεδέξατο αὐτὸν ἡ ψυχή μου· ἔδωκα τὸ 
πνεῦμά μου ἐπ᾿ αὐτόν, κρίσιν τοῖς ἔθνεσιν ἐξοίσει.  
2 οὐ κεκράξεται οὐδὲ ἀνήσει, οὐδὲ ἀκουσθήσεται ἔξω ἡ 
φωνὴ αὐτοῦ.  
3 κάλαμον τεθλασμένον οὐ συντρίψει καὶ λίνον 
καπνιζόμενον οὐ σβέσει, ἀλλὰ εἰς ἀλήθειαν ἐξοίσει κρίσιν. 
4 ἀναλάμψει καὶ οὐ θραυσθήσεται, ἕως ἄνθῇ ἐπὶ τῆς γῆς 
κρίσιν· καὶ ἐπὶ τῷ ὀνόματι αὐτοῦ ἔθνη ἐλπιοῦσιν.  
5 οὕτω λέγει Κύριος ὁ Θεὸς ὁ ποιήσας τὸν οὐρανὸν καὶ 
πήξας αὐτόν, ὁ στερεώσας τὴν γῆν καὶ τὰ ἐν αὐτῇ καὶ 
διδοὺς πνοὴν τῷ λαῷ τῷ ἐπ᾿ αὐτῆς καὶ πνεῦμα τοῖς 
πατοῦσιν αὐτήν·  
6 ἐγὼ Κύριος ὁ Θεὸς ἐκάλεσά σε ἐν δικαιοσύνῃ καὶ κρατήσω 
τῆς χειρός σου καὶ ἐνισχύσω σε καὶ ἔδωκά σε εἰς διαθήκην 
γένους, εἰς φῶς ἐθνῶν  
7 ἀνοῖξαι ὀφθαλμοὺς τυφλῶν, ἐξαγαγεῖν ἐκ δεσμῶν 
δεδεμένους καὶ ἐξ οἴκου φυλακῆς καθημένους ἐν σκότει. 
 
 
 

42:1 ecce servus meus suscipiam eum  electus meus conplacuit sibi in illo 
anima mea  dedi spiritum meum super eum  iudicium gentibus proferet  
42:2 non clamabit neque accipiet personam  nec audietur foris vox eius  
42:3 calamum quassatum non conteret et linum fumigans non extinguet  in 
veritate educet iudicium   
42:4 non erit tristis neque turbulentus  donec ponat in terra iudicium et 
legem eius insulae expectabunt   
42:5 haec dicit Dominus Deus creans caelos et extendens eos  firmans 
terram et quae germinant ex ea  dans flatum populo qui est super eam et 
spiritum calcantibus eam   
42:6 ego Dominus vocavi te in iustitia et adprehendi manum tuam  et 
servavi et dedi te in foedus populi in lucem gentium   
42:7 ut aperires oculos caecorum et educeres de conclusione vinctum  de 
domo carceris sedentes in tenebris. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

 

 
 
 



At 10,34-38 
34Pietro allora prese la parola e disse: «In 
verità sto rendendomi conto che Dio non fa 
preferenza di persone,  
35ma accoglie chi lo teme e pratica la 
giustizia, a qualunque nazione appartenga. 
36Questa è la Parola che egli ha inviato ai figli 
d’Israele, annunciando la pace per mezzo di 
Gesù Cristo: questi è il Signore di tutti.  
37Voi sapete ciò che è accaduto in tutta la 
Giudea, cominciando dalla Galilea, dopo il 
battesimo predicato da Giovanni;  
38cioè come Dio consacrò in Spirito Santo e 
potenza Gesù di Nàzaret, il quale passò 
beneficando e risanando tutti coloro che 
stavano sotto il potere del diavolo, perché Dio 
era con lui.  

10.34  )Anoi/caj de\ Pe/troj to\ sto/ma ei)=pen,  
)Ep' a)lhqei/aj katalamba/nomai o(/ti ou)k 
e)/stin proswpolh/mpthj o( qeo/j,  
10.35 a)ll' e)n panti\ e)/qnei o( fobou/menoj 
au)to\n kai\ e)rgazo/menoj dikaiosu/nhn 
dekto\j au)t%= e)stin.  
10.36 to\n lo/gon [o(\n] a)pe/steilen toi=j 
ui(oi=j  )Israh\l eu)aggelizo/menoj ei)rh/nhn 
dia\  )Ihsou= Xristou=, ou(=to/j e)stin pa/ntwn 
ku/rioj,  
10.37 u(mei=j oi)/date to\ geno/menon r(h=ma 
kaq' o(/lhj th=j  )Ioudai/aj, a)rca/menoj a)po\ 
th=j Galilai/aj meta\ to\ ba/ptisma o(\ 
e)kh/rucen  )Iwa/nnhj,  
10.38   )Ihsou=n to\n a)po\ Nazare/q, w(j 
e)/xrisen au)to\n o( qeo\j pneu/mati a(gi/% kai\ 
duna/mei, o(\j dih=lqen eu)ergetw=n kai\ 
i)w/menoj pa/ntaj tou\j 
katadunasteuome/nouj u(po\ tou= diabo/lou, 
o(/ti o( qeo\j h)=n met' au)tou=. 

10:34 aperiens autem Petrus os dixit in 
veritate conperi  quoniam non est 
personarum acceptor Deus   
10:35 sed in omni gente qui timet eum et 
operatur iustitiam  acceptus est illi   
10:36 verbum misit filiis Israhel  adnuntians 
pacem per Iesum Christum  hic est omnium 
Dominus   
10:37 vos scitis quod factum est verbum per 
universam Iudaeam  incipiens enim a 
Galilaea post baptismum quod praedicavit 
Iohannes   
10:38 Iesum a Nazareth  quomodo unxit eum 
Deus Spiritu Sancto et virtute  qui pertransivit 
benefaciendo  et sanando omnes oppressos 
a diabolo  quoniam Deus erat cum illo. 

 

 
 
 
 
 
 
 
 



Mt 3,13-17 
13Allora Gesù dalla Galilea venne al Giordano 
da Giovanni, per farsi battezzare da lui. 
14Giovanni però voleva impedirglielo, 
dicendo: «Sono io che ho bisogno di essere 
battezzato da te, e tu vieni da me?».  
15Ma Gesù gli rispose: «Lascia fare per ora, 
perché conviene che adempiamo ogni 
giustizia». Allora egli lo lasciò fare.  
16Appena battezzato, Gesù uscì dall’acqua: 
ed ecco, si aprirono per lui i cieli ed egli vide 
lo Spirito di Dio discendere come una 
colomba e venire sopra di lui.  
17Ed ecco una voce dal cielo che diceva: 
«Questi è il Figlio mio, l’amato: in lui ho posto 
il mio compiacimento». 

3.13 To/te paragi/netai o(  )Ihsou=j a)po\ th=j 
Galilai/aj e)pi\ to\n  )Iorda/nhn pro\j to\n  
)Iwa/nnhn tou= baptisqh=nai u(p' au)tou=.  
3.14 o( de\  )Iwa/nnhj diekw/luen au)to\n 
le/gwn,  )Egw\ xrei/an e)/xw u(po\ sou= 
baptisqh=nai, kai\ su\ e)/rxv pro/j me;  
3.15 a)pokriqei\j de\ o(  )Ihsou=j ei)=pen pro\j 
au)to/n,   )/Afej a)/rti, ou(/twj ga\r pre/pon 
e)sti\n h(mi=n plhrw=sai pa=san 
dikaiosu/nhn. to/te a)fi/hsin au)to/n.  
3.16 baptisqei\j de\ o(  )Ihsou=j eu)qu\j 
a)ne/bh a)po\ tou= u(/datoj: kai\ i)dou\ 
h)ne%/xqhsan [au)t%=] oi( ou)ranoi/, kai\ ei)=den 
[to\] pneu=ma [tou=] qeou= katabai=non w(sei\ 
peristera\n [kai\] e)rxo/menon e)p' au)to/n: 
3.17 kai\ i)dou\ fwnh\ e)k tw=n ou)ranw=n 
le/gousa, Ou(=to/j e)stin o( ui(o/j mou o( 
a)gaphto/j, e)n %(= eu)do/khsa.  
 

3:13 tunc venit Iesus a Galilaea in Iordanen 
ad Iohannem  ut baptizaretur ab eo   
3:14 Iohannes autem prohibebat eum dicens  
ego a te debeo baptizari et tu venis ad me  
3:15 respondens autem Iesus dixit ei sine 
modo  sic enim decet nos implere omnem 
iustitiam  tunc dimisit eum   
3:16 baptizatus autem confestim ascendit de 
aqua  et ecce aperti sunt ei caeli  et vidit 
Spiritum Dei descendentem sicut columbam  
venientem super se   
3:17 et ecce vox de caelis dicens  hic est 
Filius meus dilectus in quo mihi conplacui. 

 


